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الديباجة

لما كان الاعتراف بالكرامة المتأصلة في جميع أعضاء الأسرة البشرية وبحقوقهم المتساوية الثابتة هو أساس 
الحرية والعدل والسلام في العالم.

ولما كان تناسي حقوق الإنسان وازدراؤها قد أفضيا إلى أعمال همجية آذت الضمير الإنساني، وكان غاية 
ما يرنو إليه عامة البشر انبثاق عالم يتمتع فيه الفرد بحرية القول والعقيدة ويتحرر من الفزع والفاقة.

ولما كان من الضروري أن يتولى القانون حماية حقوق الإنسان لكيلا يضطر المرء آخر الأمر إلى التمرد على 
الاستبداد والظلم.

ولما كان من الجوهري تعزيز تنمية العلاقات الودية بين الدول،

ولما كانت شعوب الأمم المتحدة قد أكدت في الميثاق من جديد إيمانها بحقوق الإنسان الأساسية وبكرامة 
الفرد وقدره وبما للرجال والنساء من حقوق متساوية وحزمت أمرها على أن تدفع بالرقي الاجتماعي قدماً 

وأن ترفع مستوى الحياة في جو من الحرية أفسح.

ولما كانت الدول الأعضاء قد تعهدت بالتعاون مع الأمم المتحدة على ضمان اطراد مراعاة حقوق الإنسان 
والحريات الأساسية واحترامها.

ولما كان للإدراك العام لهذه الحقوق والحريات الأهمية الكبرى للوفاء التام بهذا التعهد.

فإن الجمعية العامة تنادي بهذا الإعلان العالمي لحقوق الإنسان على أنه المستوى المشترك الذي ينبغي أن 
تستهدفه كافة الشعوب والأمم حتى يسعى كل فرد وهيئة في المجتمع، واضعين على الدوام هذا الإعلان 
إجراءات  واتخاذ  والتربية  التعليم  طريق  عن  والحريات  الحقوق  هذه  احترام  توطيد  إلى  أعينهم،  نصب 
ذاتها  الأعضاء  الدول  بين  فعالة  ومراعاتها بصورة عالمية  بها  الاعتراف  وعالمية، لضمان  قومية  مطردة، 

وشعوب البقاع الخاضعة لسلطانها.

الإعلان العالمي لحقوق الإنسان
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المادة 1

أن  وعليهم  والوجدان  العقل  وهبوا  قد  وهم  والحقوق.  الكرامة  ومتساوين في  أحراراً  الناس  يولد جميع 
يعاملوا بعضهم بعضاً بروح الإخاء.

المادة 2

يات المذكورة في هذا الإعلان، دونما تمييز من أيِّ نوع، ولا  لكلِّ إنسان حقُّ التمتُّع بجميع الحقوق والحرِّ
ين، أو الرأي سياسيًّا وغير سياسي، أو  سيما التمييز بسبب العنصر، أو اللون، أو الجنس، أو اللغة، أو الدِّ
الأصل الوطني أو الاجتماعي، أو الثروة، أو المولد، أو أيِّ وضع آخر. وفضلاً عن ذلك لا يجوز التمييزُ علي 
أكان  الشخص، سواء  إليه  ينتمي  الذي  الإقليم  أو  للبلد  الدولي  أو  القانوني  أو  السياسي  الوضع  أساس 

مستقلاًّ أو موضوعًا تحت الوصاية أو غير متمتِّع بالحكم الذاتي أم خاضعًا لأيِّ قيد آخر على سيادته.

المادة 3

ية وفي الأمان على شخصه. لكلِّ فرد الحقُّ في الحياة والحرِّ

المادة 4

لا يجوز استرقاقُ أحد أو استعبادُه، ويحُظر الرق والاتجار بالرقيق بجميع صورهما.

المادة 5

ة بالكرامة. لا يجوز إخضاعُ أحد للتعذيب ولا للمعاملة أو العقوبة القاسية أو اللاإنسانية أو الحاطَّ

المادة 6

لكلِّ إنسان، في كلِّ مكان، الحقُّ بأن يعُترَف له بالشخصية القانونية.

المادة 7

الناسُ جميعًا سواءٌ أمام القانون، وهم يتساوون في حقِّ التمتُّع بحماية القانون دونما تمييز، كما يتساوون 
في حقِّ التمتُّع بالحماية من أيِّ تمييز ينتهك هذا الإعلانَ ومن أيِّ تحريض على مثل هذا التمييز.
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المادة 8

الحقوقَ  تنَتهك  أعمال  أيَّة  من  الفعلي  لإنصافه  ة  المختصَّ الوطنية  المحاكم  إلى  اللجوء  حقُّ  لكلِّ شخص 
الأساسيةَ التي يمنحها إيَّاه الدستورُ أو القانونُ.

المادة 9

فًا. لا يجوز اعتقالُ أيِّ إنسان أو حجزُه أو نفيهُ تعسُّ

المادة 10

لكلِّ إنسان، على قدم المساواة التامة مع الآخرين، الحقُّ في أن تنَظر قضيتهَ محكمةٌ مستقلةٌَّ ومحايدةٌ، نظرًا 
ه إليه. مُنصفًا وعلنيًّا، للفصل في حقوقه والتزاماته وفى أيَّة تهمة جزائية توُجَّ

المادة 11

رت  ( 1 ) كلُّ شخص متَّهم بجريمة يعُتبرَ بريئًا إلى أن يثبت ارتكابهُ لها قانونًا في محاكمة علنية تكون قد وُفِّ
له فيها جميعُ الضمانات اللازمة للدفاع عن نفسه.

ل جُرمًا بمقتضى  ( 2 ) لا يدُان أيُّ شخص بجريمة بسبب أيِّ عمل أو امتناع عن عمل لم يكن في حينه يشكِّ
القانون الوطني أو الدولي، كما لا توُقَع عليه أيَّةُ عقوبة أشدَّ من تلك التي كانت ساريةً في الوقت الذي 

ارتكُب فيه الفعل الجُرمي.

المادة 12

في في حياته الخاصة أو في شؤون أسرته أو مسكنه أو مراسلاته، ولا  ل تعسُّ لا يجوز تعريضُ أحد لتدخُّ
تلك  أو  ل  التدخُّ ذلك  مثل  من  القانونُ  يحميه  أن  في  حقٌّ  ولكلِّ شخص  وسمعته.  شرفه  تمسُّ  لحملات 

الحملات.

المادة 13

ل وفي اختيار محلِّ إقامته داخل حدود الدولة. ية التنقُّ ( 1 ) لكلِّ فرد حقٌّ في حرِّ

( 2 ) لكلِّ فرد حقٌّ في مغادرة أيِّ بلد، بما في ذلك بلده، وفي العودة إلى بلده.
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المادة 14

( 1 ) لكلِّ فرد حقُّ التماس ملجأ في بلدان أخرى والتمتُّع به خلاصًا من الاضطهاد.

عُ بهذا الحقِّ إذا كانت هناك ملاحقةٌ ناشئةٌ بالفعل عن جريمة غير سياسية أو عن  ( 2 ) لا يمكن التذرُّ
أعمال تناقض مقاصدَ الأمم المتحدة ومبادئها.

المادة 15

( 1 ) لكل فرد حق التمتع بجنسية ما.

ه في تغيير جنسيته. فًا، حرمانُ أيِّ شخص من جنسيته ولا من حقِّ ( 2 ) لا يجوز، تعسُّ

المادة 16

( 1 ) للرجل والمرأة، متى أدركا سنَّ البلوغ، حقُّ التزوُّج وتأسيس أسرة، دون أيِّ قيد بسبب العِرق أو الجنسية 
ين. وهما متساويان في الحقوق لدى التزوُّج وخلال قيام الزواج ولدى انحلاله. أو الدِّ

( 2 ) لا يعُقَد الزواجُ إلاَّ برضا الطرفين المزمع زواجهما رضاءً كاملً لا إكراهَ فيه.

( 3 ) الأسرةُ هي الخليةُ الطبيعيةُ والأساسيةُ في المجتمع، ولها حقُّ التمتُّع بحماية المجتمع والدولة.

المادة 17

( 1 ) لكلِّ فرد حقٌّ في التملكُّ، بمفرده أو بالاشتراك مع غيره.

فًا. ( 2 ) لا يجوز تجريدُ أحدٍ من مُلكه تعسُّ

المادة 18  

يته في تغيير دينه أو معتقده،  ين، ويشمل هذا الحقُّ حرِّ ية الفكر والوجدان والدِّ لكلِّ شخص حقٌّ في حرِّ
يته في إظهار دينه أو معتقده بالتعبُّد وإقامة الشعائر والممارسة والتعليم، بمفرده أو مع جماعة، وأمام  وحرِّ

الملأ أو على حدة.
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المادة 19

يته في اعتناق الآراء دون مضايقة، وفي  ية الرأي والتعبير، ويشمل هذا الحقُّ حرِّ لكلِّ شخص حقُّ التمتُّع بحرِّ
يها ونقلها إلى الآخرين، بأيَّة وسيلة ودونما اعتبار للحدود. التماس الأنباء والأفكار وتلقِّ

المادة 20

ية الاشتراك في الاجتماعات والجمعيات السلمية. ( 1 ) لكلِّ شخص حقٌّ في حرِّ

( 2 ) لا يجوز إرغامُ أحدٍ على الانتماء إلى جمعية ما.

المادة 21

ا بواسطة ممثِّلين يخُتارون في  ا مباشرةً وإمَّ ( 1 ) لكلِّ شخص حقُّ المشاركة في إدارة الشؤون العامة لبلده، إمَّ
ية. حرِّ

ة في بلده. ( 2 ) لكلِّ شخص، بالتساوي مع الآخرين، حقُّ تقلدُّ الوظائف العامَّ

( 3 ) إرادةُ الشعب هي مناطُ سلطة الحكم، ويجب أن تتجلىَّ هذه الإرادة من خلال انتخابات نزيهة تجرى 
ي أو بإجراء مكافئ من حيث ضمان  دوريًّا بالاقتراع العام وعلى قدم المساواة بين الناخبين وبالتصويت السرِّ

ية التصويت. حرِّ

المادة 22

له، من خلال  ر  توُفَّ أن  ه  الضمان الاجتماعي، ومن حقِّ المجتمع، حقٌّ في  لكلِّ شخص، بوصفه عضوًا في 
المجهود القومي والتعاون الدولي، وبما يتَّفق مع هيكل كلِّ دولة ومواردها، الحقوقُ الاقتصاديةُ والاجتماعيةُ 

ية. والثقافيةُ التي لا غنى عنها لكرامته ولتنامي شخصيته في حرِّ

المادة 23

ية اختيار عمله، وفي شروط عمل عادلة ومُرضية، وفي الحماية من  ( 1 ) لكلِّ شخص حقُّ العمل، وفي حرِّ
البطالة.

( 2 ) لجميع الأفراد، دون أيِّ تمييز، الحقُّ في أجٍر متساوٍ على العمل المتساوي.
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البشرية،  بالكرامة  له ولأسرته عيشةً لائقةً  تكفل  ومُرضية  يعمل حقٌّ في مكافأة عادلة  لكلِّ فرد   (  3 )
وتسُتكمَل، عند الاقتضاء، بوسائل أخرى للحماية الاجتماعية.

( 4 ) لكلِّ شخص حقُّ إنشاء النقابات مع آخرين والانضمام إليها من أجل حماية مصالحه.

المادة 24

لكلِّ شخص حقٌّ في الراحة وأوقات الفراغ، وخصوصًا في تحديد معقول لساعات العمل وفي إجازات دورية 
مأجورة.

المادة 25

ةً على صعيد  ( 1 ) لكلِّ شخص حقٌّ في مستوى معيشة يكفي لضمان الصحة والرفاهة له ولأسرته، وخاصَّ
المأكل والملبس والمسكن والعناية الطبية وصعيد الخدمات الاجتماعية الضرورية، وله الحقُّ في ما يأمن به 
ل أو الشيخوخة أو غير ذلك من الظروف الخارجة  الغوائل في حالات البطالة أو المرض أو العجز أو الترمُّ

عن إرادته والتي تفقده أسباب عيشه.

تين. ولجميع الأطفال حقُّ التمتُّع بذات الحماية  ( 2 ) للأمومة والطفولة حقٌّ في رعاية ومساعدة خاصَّ
الاجتماعية سواء وُلِدوا في إطار الزواج أو خارج هذا الإطار.

المادة 26

الابتدائية  مرحلتيه  في  الأقل  على  انًا،  مجَّ التعليمُ  ر  يوُفَّ أن  ويجب  التعليم.  في  حقٌّ  شخص  لكلِّ   (  1  )
التعليمُ  للعموم. ويكون  الفنِّي والمهني متاحًا  التعليمُ  إلزاميًّا. ويكون  التعليمُ الابتدائيُّ  والأساسية. ويكون 

العالي مُتاحًا للجميع تبعًا لكفاءتهم.

( 2 ) يجب أن يستهدف التعليمُ التنميةَ الكاملةَ لشخصية الإنسان وتعزيز احترام حقوق الإنسان والحريات 
ز التفاهمَ والتسامحَ والصداقةَ بين جميع الأمم وجميع الفئات العنصرية أو  الأساسية. كما يجب أن يعزِّ

الدينية، وأن يؤيِّد الأنشطةَ التي تضطلع بها الأممُ المتحدةُ لحفظ السلام.

( 3 ) للآباء، على سبيل الأولوية، حقُّ اختيار نوع التعليم الذي يعُطى لأولادهم.

المادة 27

م  ة في حياة المجتمع الثقافية، وفي الاستمتاع بالفنون، والإسهام في التقدُّ ( 1 ) لكلِّ شخص حقُّ المشاركة الحرَّ
العلمي وفي الفوائد التي تنجم عنه.
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( 2 ) لكلِّ شخص حقٌّ في حماية المصالح المعنوية والمادية المترتِّبة على أيِّ إنتاج علمي أو أدبي أو فنِّي من 
صنعه .

المادة 28

ق في ظلِهّ الحقوق والحريات المنصوص عليها في  لكلِّ فرد حقُّ التمتُّع بنظام اجتماعي ودولي يمكن أن تتحقَّ
ا. قًا تامًّ هذا الإعلان تحقُّ

المادة 29

( 1 ) على كلِّ فرد واجباتٌ إزاء الجماعة، التي فيها وحدها يمكن أن تنمو شخصيته النمو الحر الكامل.

القانونُ مستهدفًا منها،  رها  يقرِّ التي  للقيود  إلاَّ  ياته،  أيُّ فرد، في ممارسة حقوقه وحرِّ ) لا يخُضع   2 )
مقتضيات  من  بالعادل  والوفاءَ  واحترامها،  الآخرين  يات  وحرِّ بحقوق  الواجب  الاعتراف  ضمانَ  حصرًا، 

الفضيلة والنظام العام ورفاه الجميع في مجتمع ديمقراطي.

( 3 ) لا يجوز في أيِّ حال أن تمُارَس هذه الحقوقُ على نحو يناقض مقاصدَ الأمم المتحدة ومبادئها.

المادة 30

ليس في هذا الإعلان أيُّ نصٍّ يجوز تأويله على نحو يفيد انطواءه على تخويل أيَّة دولة أو جماعة، أو أيِّ 
يات المنصوص عليها  فرد، أيَّ حقٍّ في القيام بأيِّ نشاط أو بأيِّ فعل يهدف إلى هدم أيٍّ من الحقوق والحرِّ

فيه.
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Déclaration universelle des droits de l’Homme

Préambule

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les membres 
de la famille humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le 
fondement de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde.

Considérant que la méconnaissance et le mépris des droits de l’homme ont 
conduit à des actes de barbarie qui révoltent la conscience de l’humanité et 
que l’avènement d’un monde où les êtres humains seront libres de parler et de 
croire, libérés de la terreur et de la misère, a été proclamé comme la plus 
haute aspiration de l’homme.

Considérant qu’il est essentiel que les droits de l’homme soient protégés par 
un régime de droit pour que l’homme ne soit pas contraint, en suprême 
recours, à la révolte contre la tyrannie et l’oppression.

Considérant qu’il est essentiel d’encourager le développement de relations 
amicales entre nations.

Considérant que dans la Charte les peuples des Nations Unies ont proclamé à 
nouveau leur foi dans les droits fondamentaux de l’homme, dans la dignité et 
la valeur de la personne humaine, dans l’égalité des droits des hommes et des 
femmes, et qu’ils se sont déclarés résolus à favoriser le progrès social et à 
instaurer de meilleures conditions de vie dans une liberté plus grande.

Considérant que les Etats Membres se sont engagés à assurer, en coopération 
avec l’Organisation des Nations Unies, le respect universel et effectif des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales.

Considérant qu’une conception commune de ces droits et libertés est de la 
plus haute importance pour remplir pleinement cet engagement.

L’Assemblée Générale proclame la présente Déclaration universelle des droits 
de l’homme comme l’idéal commun à atteindre par tous les peuples et toutes 
les nations afin que tous les individus et tous les organes de la société, ayant 
cette Déclaration constamment à l’esprit, s’efforcent, par l’enseignement et 
l’éducation, de développer le respect de ces droits et libertés et d’en assurer, 
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par des mesures progressives d’ordre national et international, la reconnais-
sance et l’application universelles et effectives, tant parmi les populations des 
Etats Membres eux-mêmes que parmi celles des territoires placés sous leur 
juridiction.

Article premier

Tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits. Ils sont 
doués de raison et de conscience et doivent agir les uns envers les autres dans 
un esprit de fraternité.

Article 2

1.Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés procla-
més dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, notamment de 
race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d’opinion politique ou de 
toute autre opinion, d’origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou 
de toute autre situation. 

2.De plus, il ne sera fait aucune distinction fondée sur le statut politique, 
juridique ou international du pays ou du territoire dont une personne est 
ressortissante, que ce pays ou territoire soit indépendant, sous tutelle, non 
autonome ou soumis à une limitation quelconque de souveraineté.

Article 3

Tout individu a droit à la vie, à la liberté et à la sûreté de sa personne.

Article 4

Nul ne sera tenu en esclavage ni en servitude ; l’esclavage et la traite des 
esclaves sont interdits sous toutes leurs formes.

Article 5

Nul ne sera soumis à la torture, ni à des peines ou traitements cruels, 
inhumains ou dégradants.

Article 6

Chacun a le droit à la reconnaissance en tous lieux de sa personnalité 
juridique.



3

Article 7

Tous sont égaux devant la loi et ont droit sans distinction à une égale protec-
tion de la loi. Tous ont droit à une protection égale contre toute discrimination 
qui violerait la présente Déclaration et contre toute provocation à une telle 
discrimination.

Article 8

Toute personne a droit à un recours effectif devant les juridictions nationales 
compétentes contre les actes violant les droits fondamentaux qui lui sont 
reconnus par la constitution ou par la loi.

Article 9

Nul ne peut être arbitrairement arrêté, détenu ou exilé.

Article 10

Toute personne a droit, en pleine égalité, à ce que sa cause soit entendue 
équitablement et publiquement par un tribunal indépendant et impartial, qui 
décidera, soit de ses droits et obligations, soit du bien-fondé de toute accusa-
tion en matière pénale dirigée contre elle.

Article 11

1. Toute personne accusée d’un acte délictueux est présumée innocente 
jusqu’à ce que sa culpabilité ait été légalement établie au cours d’un procès 
public où toutes les garanties nécessaires à sa défense lui auront été 
assurées. 

2. Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui, au moment où 
elles ont été commises, ne constituaient pas un acte délictueux d’après le 
droit national ou international. De même, il ne sera infligé aucune peine plus 
forte que celle qui était applicable au moment où l’acte délictueux a été 
commis.

Article 12

Nul ne sera l’objet d’immixtions arbitraires dans sa vie privée, sa famille, son 
domicile ou sa correspondance, ni d’atteintes à son honneu et à sa réputation
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Toute personne a droit à la protection de la loi contre de telles immixtions ou 
de telles atteintes.

Article 13

1. Toute personne a le droit de circuler librement et de choisir sa résidence à 
l’intérieur d’un Etat. 

2. Toute personne a le droit de quitter tout pays, y compris le sien, et de 
revenir dans son pays.

Article 14

1. Devant la persécution, toute personne a le droit de chercher asile et de 
bénéficier de l’asile en d’autres pays. 

2. Ce droit ne peut être invoqué dans le cas de poursuites réellement fondées 
sur un crime de droit commun ou sur des agissements contraires aux buts et 
aux principes des Nations Unies.

Article 15

1. Tout individu a droit à une nationalité. 

2. Nul ne peut être arbitrairement privé de sa nationalité, ni du droit de chang-
er de nationalité.

Article 16

1. A partir de l’âge nubile, l’homme et la femme, sans aucune restriction quant 
à la race, la nationalité ou la religion, ont le droit de se marier et de fonder une 
famille. Ils ont des droits égaux au regard du mariage, durant le mariage et 
lors de sa dissolution. 

2. Le mariage ne peut être conclu qu’avec le libre et plein consentement des 
futurs époux. 

3. La famille est l’élément naturel et fondamental de la société et a droit à la 
protection de la société et de l’Etat.
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Article 17

1. Toute personne, aussi bien seule qu’en collectivité, a droit à la propriété.

2. Nul ne peut être arbitrairement privé de sa propriété.

Article 18

Toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion ; ce 
droit implique la liberté de changer de religion ou de conviction ainsi que la 
liberté de manifester sa religion ou sa conviction seule ou en commun, tant en 
public qu’en privé, par l’enseignement, les pratiques, le culte et l’accomplisse-
ment des rites.

Article 19

Tout individu a droit à la liberté d’opinion et d’expression, ce qui implique le 
droit de ne pas être inquiété pour ses opinions et celui de chercher, de recevoir 
et de répandre, sans considérations de frontières, les informations et les idées 
par quelque moyen d’expression que ce soit.

Article 20

1. Toute personne a droit à la liberté de réunion et d’association pacifiques. 

2. Nul ne peut être obligé de faire partie d’une association.

Article 21

1. Toute personne a le droit de prendre part à la direction des affaires 
publiques de son pays, soit directement, soit par l’intermédiaire de représent-
ants librement choisis. 

2. Toute personne a droit à accéder, dans des conditions d’égalité, aux 
fonctions publiques de son pays.

3. La volonté du peuple est le fondement de l’autorité des pouvoirs publics ; 
cette volonté doit s’exprimer par des élections honnêtes qui doivent avoir lieu 
périodiquement, au suffrage universel égal et au vote secret ou suivant une 
procédure équivalente assurant la liberté du vote.
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Article 22

Toute personne, en tant que membre de la société, a droit à la sécurité sociale 
elle est fondée à obtenir la satisfaction des droits économiques, sociaux et 
culturels indispensables à sa dignité et au libre développement de sa person-
nalité, grâce à l’effort national et à la coopération internationale, compte tenu 
de l’organisation et des ressources de chaque pays.

Article 23

1. Toute personne a droit au travail, au libre choix de son travail, à des 
conditions équitables et satisfaisantes de travail et à la protection contre le 
chômage. 

2. Tous ont droit, sans aucune discrimination, à un salaire égal pour un travail 
égal. 

3. Quiconque travaille a droit à une rémunération équitable et satisfaisante lui 
assurant ainsi qu’à sa famille une existence conforme à la dignité humaine et 
complétée, s’il y a lieu, par tous autres moyens de protection sociale. 

4. Toute personne a le droit de fonder avec d’autres des syndicats et de s’affili-
er à des syndicats pour la défense de ses intérêts.

Article 24

Toute personne a droit au repos et aux loisirs et notamment à une limitation 
raisonnable de la durée du travail et à des congés payés périodiques.

Article 25

1. Toute personne a droit à un niveau de vie suffisant pour assurer sa santé, 
son bien-être et ceux de sa famille, notamment pour l’alimentation, l’habille-
ment, le logement, les soins médicaux ainsi que pour les services sociaux 
nécessaires ; elle a droit à la sécurité en cas de chômage, de maladie, d’invalid-
ité, de veuvage, de vieillesse ou dans les autres cas de perte de ses moyens 
de subsistance par suite de circonstances indépendantes de sa volonté. 

2. La maternité et l’enfance ont droit à une aide et à une assistance spéciales. 
Tous les enfants, qu’ils soient nés dans le mariage ou hors mariage, jouissent 
de la même protection sociale.
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Article 26

1. Toute personne a droit à l’éducation. L’éducation doit être gratuite, au 
moins en ce qui concerne l’enseignement élémentaire et fondamental. L’ensei-
gnement élémentaire est obligatoire. L’enseignement technique et profession-
nel doit être généralisé ; l’accès aux études supérieures doit être ouvert en 
pleine égalité à tous en fonction de leur mérite. 

2. L’éducation doit viser au plein épanouissement de la personnalité humaine 
et au renforcement du respect des droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales. Elle doit favoriser la compréhension, la tolérance et l’amitié entre toutes 
les nations et tous les groupes raciaux ou religieux, ainsi que le développe-
ment des activités des Nations Unies pour le maintien de la paix. 

3. Les parents ont, par priorité, le droit de choisir le genre d’éducation à 
donner à leurs enfants.

Article 27

1. Toute personne a le droit de prendre part librement à la vie culturelle de la 
communauté, de jouir des arts et de participer au progrès scientifique et aux 
bienfaits qui en résultent. 

2. Chacun a droit à la protection des intérêts moraux et matériels découlant 
de toute production scientifique, littéraire ou artistique dont il est l’auteur.

Article 28

Toute personne a droit à ce que règne, sur le plan social et sur le plan interna-
tional, un ordre tel que les droits et libertés énoncés dans la présente Déclara-
tion puissent y trouver plein effet.

Article 29

1. L’individu a des devoirs envers la communauté dans laquelle seule le libre 
et plein développement de sa personnalité est possible. 

2. Dans l’exercice de ses droits et dans la jouissance de ses libertés, chacun 
n’est soumis qu’aux limitations établies par la loi exclusivement en vue 
d’assurer la reconnaissance et le respect des droits et libertés d’autrui et afin 
de satisfaire aux justes exigences de la morale, de l’ordre public et du 
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bien-être général dans une société démocratique.

3. Ces droits et libertés ne pourront, en aucun cas, s’exercer contrairement 
aux buts et aux principes des Nations Unies.

Article 30

Aucune disposition de la présente Déclaration ne peut être interprétée comme 
impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque 
de se livrer à une activité ou d’accomplir un acte visant à la destruction des 
droits et libertés qui y sont énoncés.
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Universal Declaration of Human Rights

Preamble

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 
rights of all members of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world.

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous 
acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a 
world in which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and 
freedom from fear and want has been proclaimed as the highest aspiration of 
the common people.

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a 
last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights 
should be protected by the rule of law.

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations 
between nations.

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed 
their faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human 
person and in the equal rights of men and women and have determined to 
promote social progress and better standards of life in larger freedom, Where-
as Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with 
the United Nations, the promotion of universal respect for and observance of 
human rights and fundamental freedoms, Whereas a common understanding 
of these rights and freedoms is of the greatest importance for the full realiza-
tion of this pledge, Now, therefore, The General Assembly.

Proclaims this Universal Declaration of Human Rights as a common standard 
of achievement for all peoples and all nations, to the end that every individual 
and every organ of society, keeping this Declaration constantly in mind, shall 
strive by teaching and education to promote respect for these rights and 
freedoms and by progressive measures, national and international, to secure 
their universal and effective recognition and observance, both among the 
peoples of Member States themselves and among the peoples of territories 
under their jurisdiction.
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Article 1 

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are 
endowed with reason and conscience and should act towards one another in a 
spirit of brotherhood. 

Article 2 

1.Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declara-
tion, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or 
other status. 

2.Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, 
jurisdictional or international status of the country or territory to which a 
person belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under 
any other limitation of sovereignty. 

Article 3

Everyone has the right to life, liberty and security of person. 

Article 4 

No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall 
be prohibited in all their forms.

Article 5 

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment. 

Article 6 

Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law. 

Article 7 

All are equal before the law and are entitled without any discrimination to 
equal protection of the law. All are entitled to equal protection against any 
discrimination in violation of this Declaration and against any incitement to 
such discrimination. 
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Article 8 

Everyone has the right to an effective remedy by the competent national 
tribunals for acts violating the fundamental rights granted him by the constitu-
tion or by law.
 
Article 9 

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile. 

Article 10 

Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independ-
ent and impartial tribunal, in the determination of his rights and obligations 
and of any criminal charge against him. 

Article 11

1. Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed 
innocent until proved guilty according to law in a public trial at which he has 
had all the guarantees necessary for his defence.
 
2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or 
omission which did not constitute a penal offence, under national or interna-
tional law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be 
imposed than the one that was applicable at the time the penal offence was 
committed. 

Article 12

No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, 
home or correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. 
Everyone has the right to the protection of the law against such interference 
or attacks.

Article 13

1. Everyone has the right to freedom of movement and residence within the 
borders of each State.

2. Everyone has the right to leave any country, including his own, and to 
return to his country.
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Article 14

1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from 
persecution.

2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising 
from non-political crimes or from acts contrary to the purposes and principles 
of the United Nations.

Article 15

1. Everyone has the right to a nationality.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to 
change his nationality.

Article 16

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality 
or religion, have the right to marry and to found a family. They are entitled to 
equal rights as to marriage, during marriage and at its dissolution.

2. Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the 
intending spouses.

3. The family is the natural and fundamental group unit of society and is 
entitled to protection by society and the State.

Article 17

1. Everyone has the right to own property alone as well as in association with 
others.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his property.

Article 18

Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this 
right includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either 
alone or in community with others and in public or private, to manifest his 
religion or belief in teaching, practice, worship and observance.
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Article 19

Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right 
includes freedom to hold opinions without interference and to seek, receive 
and impart information and ideas through any media and regardless of 
frontiers.

Article 20

1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association.

2. No one may be compelled to belong to an association.

Article 21

1. Everyone has the right to take part in the government of his country, direct-
ly or through freely chosen representatives. 

2. Everyone has the right to equal access to public service in his country. 

3. The will of the people shall be the basis of the authority of government; this 
will shall be expressed in periodic and genuine elections which shall be by 
universal and equal suffrage and shall be held by secret vote or by equivalent 
free voting procedures. 

Article 22 

Everyone, as a member of society, has the right to social security and is 
entitled to realization, through national effort and international co-operation 
and in accordance with the organization and resources of each State, of the 
economic, social and cultural rights indispensable for his dignity and the free 
development of his personality. 

Article 23 

1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and 
favourable conditions of work and to protection against unemployment.

2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal 
work. 
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3. Everyone who works has the right to just and favourable remuneration 
ensuring for himself and his family an existence worthy of human dignity, and 
supplemented, if necessary, by other means of social protection. 

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection 
of his interests. 

Article 24 

Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of 
working hours and periodic holidays with pay. 

Article 25 

1. Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and 
well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and 
medical care and necessary social services, and the right to security in the 
event of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack 
of livelihood in circumstances beyond his control. 

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All 
children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protec-
tion. 

Article 26 

1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the 
elementary and fundamental stages. Elementary education shall be compulso-
ry. Technical and professional education shall be made generally available and 
higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit. 

2. Education shall be directed to the full development of the human personali-
ty and to the strengthening of respect for human rights and fundamental 
freedoms. It shall promote understanding, tolerance and friendship among all 
nations, racial or religious groups, and shall further the activities of the United 
Nations for the maintenance of peace. 

3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be 
given to their children.
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Article 27 

1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the commu-
nity, to enjoy the arts and to share in scientific advancement and its benefits. 

2. Everyone has the right to the protection of the moral and material interests 
resulting from any scientific, literary or artistic production of which he is the 
author.

Article 28

Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and 
freedoms set forth in this Declaration can be fully realized.

Article 29

1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full 
development of his personality is possible.

2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only 
to such limitations as are determined by law solely for the purpose of securing 
due recognition and respect for the rights and freedoms of others and of 
meeting the just requirements of morality, public order and the general 
welfare in a democratic society.

3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the 
purposes and principles of the United Nations.

Article 30

Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, 
group or person any right to engage in any activity or to perform any act 
aimed at the destruction of any of the rights and freedoms set forth herein.




